
Zeitschrift: L'ami du patois : trimestriel romand

Band: 6 (1978)

Heft: 2

Artikel: Ein onibu = En omnibus

Autor: F.D.

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-238300

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte
an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in der Regel bei
den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Siehe Rechtliche Hinweise.

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les

éditeurs ou les détenteurs de droits externes. Voir Informations légales.

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. See Legal notice.

Download PDF: 13.03.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-238300
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/about3?lang=en


EIN ONIBU
M'ein vu vo z'ein conta iena, que s'è passâié a on par d'annâié, dein on
petit onibu dâi trame pè Lozena.

On lyè dâi yâdzo dein la Folye à Dâvi que dâi dzein diant que dâi condutteu

sant pas tant dzeinti avoué leu ; bin su, faut assebin dere que lâi a dâi
dzein qu lo sant pas mé.

Adan, vo vu dèvesâ d'on condutteu qu'a ètâ rìdo amâblyo on yâdzo qu'on
se trovâve, ma fenna et mè, dein ion de clliâo petit z'onibu.
Lâi avâi assebin on avoûlyo que reintrâve du la gara de Lozena tant qu'a
l'èpetau dâi novPyeint pè la tserrâire de France ; adan li et lo condutteu I'
ant dèvesâ 'na vouerbetta et quand no sein arrevâ yô l'onibu s'arrPte pè
Tsâoderon, lo condutteu l'a de à l'avoûlyo que volyâve l'accompagnî po
crâisP la tserrâira, l'a plyantâ quie s'n onibu et l'è parti avoué lo novfyeint
tandu que no on atteindafpo alla on bet pe lyein ; l'a vito z'u fé sa bounn'
acchon, respet po li et râva po clliâo qu'ant pas bouna concheince.

traduction :

EN OMNIBUS
Je vais vous conter une petite histoire qui s'est passée, il y a quelques
années, dans un petit bus des transports publics lausannois.

On lit parfois dans la Feuille d'Avis de Lausanne que des gens disent que
certains conducteurs ne sont pas très gentils avec eux : bien sûr, il faut dire

aussi qu'il y a des gens qui ne le sont pas davantage.

Alors, je veux vous parler d'un conducteur qui a été très aimable une fois
que nous nous trouvions, ma femme et moi, dans l'un de ces petits
omnibus.

Il y avait un aveugle qui rentrait depuis la gare de Lausanne à l'Hôpital
ophtalmique de l'avenue de France ; alors lui et le conducteur ont parlé un
moment et quand nous sommes arrivés où l'aomnibus s'arrête à la place
Chauderon, le conducteur a dit à l'aveugle qu'il voulait l'accompagner
pour traverser l'avenue, il a laissé là son omnibus et il est parti avec l'aveu¬

gle pendant que nous attendions pour aller un
peu plus loin ; il a vite eu fait sa bonne action,
respect pour lui et tant pis pour ceux qui n'ont
pas bonne conscience.

F. D.
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